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1  Introduction

Merci d’avoir acheté un produit METALLKRAFT®.
Les machines METALLKRAFT® offrent un excellent niveau de qualité, des solutions techniquement optimales et un rapport 
qualité/prix/performance inégalé. Nos machines bénéficient de développement et d’innovations constants, ce qui les 
situe à la pointe de la technique et de la sécurité. Nous vous souhaitons une excellente prise en main de votre machine et 
beaucoup de plaisir à la réalisation de vos travaux.

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous familiariser avec 
la machine. Assurez-vous également que toute personne amenée à utiliser la machine aura au 
préalable lu et compris ce mode d’emploi. Gardez ce document toujours à proximité de la machine.

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et l’entretien 
de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et de la 
machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à 
votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des 
modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous nous 
réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

1.1  Droits d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par les droit d’auteur. Son utilisation est autorisée dans le cadre de l’utilisation de la 
machine. Toute autre utilisation n’est pas autorisée sans l’accord écrit du fabricant.
Nous déposons nos marques, nos brevets et nos modèles pour protéger nos produits, à condition que cela soit possible 
pour chaque cas individuel. Nous nous opposons fermement à toute atteinte à notre propriété intellectuelle.

1.2  Service après-vente

Si vous avez des questions concernant votre produit, ou pour toute information technique, veuillez contacter votre 
revendeur (voir ses coordonnées ci-dessous). Il sera heureux de vous aider en vous fournissant des conseils et informations 
d’experts.

Vynckier Tools sa
Avenue Patrick Wagnon, 7
B-7700 Mouscron
www.vynckier.biz
E-mail : info@vynckier.biz
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1.3  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en vigueur, l’état de la 
technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
•	 Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
•	 Utilisation non conventionnelle de la machine,
•	 Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
•	 Transformations non autorisées sur la machine,
•	 Modifications techniques,
•	 Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la présence 
d’options commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison du producteur, 
ainsi que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont valables. 

2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans 
problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifiques à chaque 
opération.

2.1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité
Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de la machine. 

Pour réduire le risque de blessures et de dommages matériels et éviter les situations dangereuses, tenez compte de toutes 
les consignes de sécurité de ce mode d’emploi.

!
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2.2  Obligations du responsable

AVERTISSEMENT !
Une utilisation ou un entretien inappropriés de la machine peut mettre en danger les 
personnes, les objets et l’environnement.
Seules les personnes autorisées ont le droit de travailler à la machine!

Les personnes autorisées à utiliser et réparer la machine sont désignées et formées par le responsable de l’entreprise et le 
service de réparation.

Le responsable doit
•	 Former le personnel ,
•	 Instruire le personnel sur toutes les règles de sécurité (au moins une fois par an), concernant  

- l’installation,  
- la commande, 
- les règles techniques reconnues,

•	 Examiner l’état des connaissances du personnel
•	 Documenter les formations/instructions,
•	 Faire confirmer la participation aux formations/instructions par sa signature,
•	 Contrôler si le personnel est conscient des dangers, des règles de sécurité et s’il a pris connaissance du manuel 

d’utilisation.

2.3  Qualification du personnel

Ce manuel s’adresse
•	 À l’exploitant,
•	 À l’opérateur,
•	 Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation jusqu’à la 
maintenance de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations (utilisation, entretien et réparations).
Des compétences insuffisamment définies représentent un risque pour la sécurité!
Débranchez toujours la machine afin d’empêcher son utilisation par du personnel non-autorisé.
Les personnes autorisées à utiliser et entretenir la machine sont les personnes suffisamment qualifiées, désignées par 
l’utilisateur ou le fabricant. 

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles en cas de 
manœuvre inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant l’utilisation normale que si cela est 
indiqué dans les instructions et si le gérant l’a expressément chargé de cette tâche.

Électricien spécialisé
Les électriciens spécialisés sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-
mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications 
correspondantes. L’électricien spécialisé est spécifiquement formé pour l’environnement de travail dans lequel il exerce et 
il connaît les normes et spécifications à appliquer.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-mêmes les 
dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications à appliquer.

Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des dangers possibles 
en cas de manœuvre inappropriée.Co
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2.4  Protections individuelles 

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la 
machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore trop 
élevé.

Protection respiratoire
Le masque de protection protège les voies respiratoires et les poumons de l’inhalation de particules de 
poussières.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de blessures 
plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper 
sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.

2.5  Dispositifs de sécurité

Écran de protection (figure 1)
Cet écran est installé sur le boîtier au-dessus de la roue de contact, pour protéger l’opérateur des étincelles qui se 
produisent lors du ponçage.

Interrupteur de sécurité du moteur (figure 2)
Cet interrupteur est installé sur la machine pour la protéger contre les surcharges.

6 MBSM-Serie | Version 1.06

Sicherheit

2.5 Sicherheitseinrichtungen 

Schutzscheibe

Zum Schutz gegen Funkenflug ist am Gehäuse über 
dem Kontaktrad, eine Schutzscheibe angebracht.

Abb. 1: Schutzscheibe

Motorschutzschalter

Zum Schutz gegen Überlastung ist an der Maschine ein 
Motorschutzschalter installiert.

Abb. 2: Motorschutzschalter 

Not-Halt Taster

Durch Drücken des Not-Halt-Taster (Abb. 3) wird die 
Maschine sofort stillgesetzt. Nachdem der Not-Halt-Ta-
ster gedrückt worden ist, muss dieser durch Drehen 
entriegelt werden, damit ein Wiedereinschalten möglich 
ist.

Abb. 3: Not-Halt Taster

2.6 Sicherheitskennzeichnungen an der Band-
schleifmaschine

An der Bandschleifmaschine sind folgende Sicherheits-
kennzeichnungen angebracht (Abb. 1), die beachtet 
und befolgt werden müssen.

Abb. 4: Sicherheitskennzeichnungen 

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den er-
sten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Maschine 
außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht worden sind.

2.7 Sicherheitsdatenblätter

 Sicherheitsdatenblätter zu Gefahrgut erhalten Sie von 
Ihrem Fachhändler oder unter Tel.: +49 (0)951/96555-0.

Fachhändler können Sicherheitsdatenblätter im Down-
loadbereich des Partnerportals finden.
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2.6  Marquages de sécurité sur la machine

Sur la machine sont apposés des panneaux d’avertissement (figure 4). Ceux-ci doivent toujours être présents et lisibles, et 
l’utilisateur doit toujours les respecter.

Les panneaux d’avertissement apposés sur la machine ne peuvent pas être enlevés. Un panneau manquant ou 
endommagé doit immédiatement remplacé. Si un panneaux est manquant ou endommagé, arrêtez immédiatement la 
machine jusqu’à ce que le panneau soit remplacé.
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Interrupteur d’arrêt d’urgence (figure 3)
Lorsque vous appuyez sur l’interrupteur d’arrêt d’urgence, la machine s’arrête immédiatement. Après avoir actionné cet 
interrupteur, tournez-le vers la droite pour le déverrouiller, afin de pouvoir remettre la machine en marche.

Fig. 3 : Interrupteur d’arrêt d’urgence

Fig. 4 : Marquages de sécurité sur la machine

2.7  Fiches de données sécurité

Vous pouvez obtenir les fiches de données de sécurité des produits dangereux auprès de votre revendeur spécialisé ou 
en appelant le +49 (0)951/96555-0.
Les distributeurs spécialisés trouveront les fiches de données de sécurité dans la zone de téléchargement du portail des 
partenaires.Co
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2.8  Consignes de sécurité générales

IMPORTANT !
Les machines sont conçues pour répondre aux exigences générales de sécurité. Veuillez 
toujours respecter les règles de prévention des accidents en vigueur. En cas de doute, 
demandez au superviseur technique.

ATTENTION !
Avant d’utiliser, d’entretenir ou de travailler sur la machine, lisez attentivement les 
instructions d’utilisation et d’entretien. La machine ne doit être manipulée et utilisée que par 
des personnes qui sont parfaitement familiarisées avec la manipulation et le fonctionnement 
de la machine.

•	 Ne mettez jamais les mains à proximité des pièces rotatives.
•	 N’enlevez pas les copeaux tranchants à la main. Utilisez une brosse ou un crochet à copeaux.
•	 Utilisez et fixez bien les dispositifs de sécurité. Ne travaillez pas sans les dispositifs de sécurité et maintenez-les en 

bon état. Contrôlez leur bon fonctionnement avant le début du travail.
•	 Maintenez la machine et l’espace de travail propre. Veillez à installer un bon éclairage.
•	 La machine ne peut pas être modifiée ni utilisée pour un autre usage que celui pour lequel elle a été conçue.
•	 L’utilisation et l’entretien de la machine est interdit à toute personne sous l’influence d’alcool, de médicaments ou de 

drogues, ou souffrant d’une maladie qui réduit sa capacité de concentration.
•	 Le désordre peut causer des accidents. Avant d’allumer la machine, rangez les outils ayant servi à l’installation, à 

l’entretien ou à des réparations.
•	 Respectez les consignes de sécurité sur la machine et maintenez les panneaux d’avertissement propres et lisibles.
•	 Tenez les enfants et les personnes non autorisées à l’écart de la machine.
•	 La machine ne peut être utilisée que par du personnel qualifié.
•	 Éteignez la machine avant de commencer les travaux de nettoyage, d’entretien et de réparation.
•	 Ne tirez pas sur le câble d’alimentation pour débrancher la machine. Protégez le câble de la chaleur, de l’huile et 

des bords tranchants.
•	 Avant de brancher la machine, vérifiez que l’interrupteur principal est en position «Arrêt», pour éviter un démarrage 

intempestif de la machine.
•	 Portez des vêtements serrés, des lunettes de protection, des chaussures de sécurité et des protections auditives. Ne 

portez pas d’accessoires tels que cravate, écharpe, bijoux...
•	 Éliminez immédiatement tout dysfonctionnement qui pourrait affaiblir la sécurité.
•	 Ne laissez jamais la machine en marche sans surveillance, et restez près de la machine jusqu’à ce qu’elle soit 

complètement arrêtée.
•	 Protégez la machine de l’humidité.
•	 N’utilisez pas d’appareils électriques à proximité de liquides ou de gaz inflammables (Risque d’explosion !).
•	 N’utilisez pas la machine si une pièce est défectueuse.
•	 Ne surchargez jamais la machine. 
•	 N’utilisez que des pièces détachées et accessoires d’origine.

3  Utilisation conventionnelle

La machine est conçue pour le ponçage de pièces métalliques et de pièces métalliques aux bords tranchants.
La machine est universellement applicable pour les écoles, les ateliers d’artisanat, les ateliers pour le bricoleur, mais pas 
pour une exploitation industrielle.
L’utilisation prévue comprend également le respect de toutes les informations contenues dans ce manuel d’instructions. 
Toute utilisation au-delà de l’usage prévu ou toute autre utilisation est considéré comme une utilisation abusive de la 
machine.

IMPORTANT !
Toute modification non autorisée de la machine ou l’utilisation incorrecte de la machine 
ainsi que le non-respect des règles de sécurité ou du mode d’emploi excluent toute 
responsabilité du fabricant pour les dommages causés aux personnes ou aux objets et 
annulent le droit à la garantie !

!

!
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AVERTISSEMENT !
Risque de graves blessures en cas d’utilisation non conventionnelle de la machine.
Toute modification ou transformation de la machine est strictement interdite.
Vous risquez de mettre les autres personnes en danger et d’endommager la ponceuse.

En cas d’utilisation non conventionnelle de la machine :
•	 Des dangers peuvent être mises en danger,
•	 La ponceuse et d’autres bien peuvent être endommagés,
•	 Le fonctionnement de la ponceuse peut être altéré.
La société Stürmer Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de modification technique ou constructive de la 
ponceuse.
Toute plainte suite à des dommages dus à une utilisation non conforme de la machine est irrecevable.

3.1  Utilisation abusive prévisible

•	 Usinage de pièces trop grandes ou trop lourdes,
•	 Usinage de pièces non fixées ou mal fixées,
•	 Ponçage de matériaux inflammables (par exemple le magnésium, le bois ou similaire).

3.2  Risques résiduels

•	 Contact avec des pièces ou des outils en rotation,
•	 Blessures causées par des pièces ou des morceaux de pièces volantes,
•	 Contact avec des pièces sous tension,
•	 Déchirement de la bande abrasive en raison d’une tension incorrecte,
•	 Altération de l’audition suite à un travail prolongé sans protection auditive.
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4  Données techniques

4.1  Tableau

Modèle MBSM 75-240-1 75-240-2 100-140-1 100-140-2 150-240-2
Longueur [mm] 1000 1000 640 640 1000
Largeur/Profondeur [mm] 500 500 450 450 570
Hauteur [mm] 1150 1150 420 420 1150
Poids [kg] 82 82 39 39 98
Tension [V] 230/400 400 230 400 400
Puissance moteur [kW] 3,3 0,75 1,5 1/1,5 0,75
Longueur surface graphite [mm] 495 495 285 285 495
Largeur surface graphite [mm] 75 75 100 100 150
Épaisseur surface graphite [mm] 2 2 2 2 2
Largeur de ponçage max. [mm] 75 75 100 100 150
Diamètre roue d’entraînement 
[mm] 240 240 140 140 240

Diamètre roue de contact [mm] 200 200 127 127 200
Longueur bande abrasive [mm] 2000 200 1220 1220 2000
Largeur bande abrasive [mm] 75 75 100 100 150
Vitesse de la bande [m/sec] 36 18/36 20 10/20 18/36
Largeur nominale buse 
d’aspiration externe 2 x 100 2 x 100 2 x 75 2 x 75 2 x100

Niveau de pression acoustique 
Lp au poste de travail 
(fonctionnement à vide sans 
aspiration) [dB(A)]

87 87 87 87 87

Classe de protection IP 43 IP 43 IP 43 IP 43 IP 43

4.2  Niveau sonore

Le niveau sonore de la ponceuse à bande est de 87 dB(A), mesuré selon les règles applicables de l’Association 
d’assurance responsabilité civile des employeurs.

AVERTISSEMENT !
Il convient de noter que la durée de l’exposition au bruit, le type et la nature de la zone 
de travail ainsi que les autres machines en fonctionnement au même moment influencent 
également le niveau de bruit sur le lieu de travail.
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5  Transport, emballage et stockage

5.1  Livraison et transport

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les pièces sont présentes, 
et si aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec le bon de livraison. Si quelque chose manque 
ou est endommagé, signalez-le immédiatement au transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.

Transport

DANGER DE MORT !
Lors du transport et du levage de la machine, tenez toujours compte de son poids, pour 
éviter le basculement de la machine.

La machine doit être transportée en position verticale et uniquement avec le moteur arrêté. Un transport inapproprié peut 
provoque des accidents et causer des dommages ou des dysfonctionnements de la machine, pour lesquels nous déclinons 
toute responsabilité ou garantie. Pour protéger la machine de la chute ou du basculement lors de son transport jusqu’au 
lieu d’installation, utilisez un chariot de transport ou une grue de dimensions suffisantes.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures graves voire mortelles dues à la chute de pièces de la machine sur la 
chariot élévateur ou le véhicule de transport. Respectez les instructions et les informations 
figurant sur la caisse de transport.
Tenez compte du poids total de la machine. Celui-ci est mentionné dans le chapitre 
«Données techniques». Lorsque la machine est déballée, son poids peut être lu sur la plaque 
signalétique. N’utilisez que des équipements de dispositifs de levage pouvant supporter le 
poids total de la machine.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures graves voire mortelles dues à des engins de levage avec une capacité 
insuffisante, ou à des sangles de levage qui se déchirent sous la charge.
Vérifiez si l’engin de levage et les sangles sont en bon état et ont une capacité de charge 
suffisante. Respectez les consignes de prévention des accidents. Fixez solidement les moyens 
de levage. Ne passez jamais sous une charge en suspension !

IMPORTANT !
La machine doit être à l’abri de l’humidité.

4.3  Plaque signalétique

Technische Daten

MBSM-Serie | Version 1.06 9

4 Technische Daten

4.1 Tabelle

4.2 Lärmpegel

Das Geräuschniveau der Bandschleifer liegt bei 
87 dB(A), gemessen nach den geltende Vorschriften 
der Berufsgenossenschaft.

4.3 Typenschild

Abb. 5: Typenschild   

Modell MBSM 75-240-1 75-240-2 100-140-1  100-140-2  150-240-2

Länge [mm] 1000 1000 640 640 1000

Breite / Tiefe [mm] 500 500 450 450 570

Höhe [mm] 1150 1150 420 420 1150 

Gewicht [kg] 82 82 39 39 98 

Anschlussspannung [V] 230  /
400 

400 230 400 400

Leistung Antriebsmotor [kW] 3,3 3/4 1,5 1/1,5 3/4 

Grafitauflagenlänge [mm] 495 495 285 285 495 

Grafitauflagenbreite  [mm] 75 75 100 100 150 

Grafitauflagendicke [mm] 2 2 2 2 2 

Schleifbreite max. [mm] 75 75 100 100 150 

Antriebsrad Durchmesser 
[mm]

240 240 140 140 240 

Kontaktrad Durchmesser 
[mm]

200 200 127 127 200 

Schleifbandlänge [mm] 2000 2000 1220 1220 2000 

Schleifbandbreite [mm] 75 75 100 100 150 

Bandumlaufgeschwindig-
keit(en) [m/s]

36 18/36 20 10,20 18/36 

Nennweite Absaugstutzen 
außen [mm]

2 x 100 2 x 100 2 x 75 2 x 75 2 x 100 

Emissions-Schalldruckpegel 
am Arbeitsplatz Lp (Leerlauf 
ohne Absaugung) [dB(A)]

87 87 87 87 87 

Schutzklasse IP 43 IP 43 IP 43 IP 43 IP 43

WARNUNG!

Es ist zu beachten, dass die Dauer der Schallbela-
stung, die Art und Beschaffenheit des Arbeitsberei-
ches sowie andere Maschinen die gleichzeitig in 
Betrieb sind den Lärmpegel am Arbeitsplatz mit 
beeinflussen.

Fig. 5 : Plaque signalétique MBSM 100-140-1
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Dangers liés au transport interne des machines

ATTENTION ! 
Risque de basculement !
Tant que la machine n’est pas fixée sur l’appareil de levage, elle ne peut pas être soulevée 
de plus de 2 cm au-dessus du sol.
Les autres personnes présentes doivent rester éloignées de la zone de danger, hors de 
portée de la charge.
Informez vos collègues du danger potentiel.

La machine doit être transportée par du personnel autorisé et qualifié. Lors du transport, manipulez la machine de 
manière responsable et en pensant toujours aux conséquences. Évitez les manipulations hasardeuses et risquées.
Les marches et les pentes sont particulièrement dangereuses. Si le passage par un tel obstacle est inévitable, agissez avec 
la plus grande prudence.
Vérifiez l’itinéraire avant le début du transport pour détecter les passages dangereux, les inégalités, les défauts, ainsi 
qu’une résistance ou une capacité de charge insuffisante.
L’élimination des points dangereux, des inégalités et des défauts diminue fortement les risques lors du transport de la 
machine.
Une préparation minutieuse du transport interne de la machine est donc indispensable.

5.2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

5.3  Stockage

La machine doit être soigneusement nettoyée, et stockée ensuite dans un endroit propre et sec, sans poussière et à l’abri 
du gel. Elle ne peut pas être stockée avec des produits chimiques.
Pendant son stockage, tous les composants électriques de la machine doivent être protégés par un film plastique, et 
assurez-vous qu’elle ne puisse pas être mise en marche accidentellement.

Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.
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6  Description de la machine

6.1  Représentation

Les illustrations figurant dans ce manuel servent à la bonne compréhension des explications, mais peuvent différer du 
produit réel.

6.1.1  MBSM 100-140-1 et 100-140-2

Gerätebeschreibung
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5.3 Lagerung

Die Metall-Bandschleifmaschine gründlich gesäubert in 
einer trockenen, sauberen und frostfreien Umgebung 
lagern. Decken Sie die Maschine mit einer Schutzplane 
ab und achten Sie darauf, dass die Maschine nicht von 
unbefugten in Betrieb gesetzt werden kann.

6 Gerätebeschreibung

6.1 Darstellung

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung dienen dem grundsätz-
lichen Verständnis und können von der tatsächlichen Ausfüh-
rung abweichen.

6.1.1 MBSM 100-140-1 und 100-140-2
 

Abb. 6: Gerätebeschreibung MBSM 100-140-1 und 100-140-2

1 Planschleiftisch mit Schleifband

2 Schutzabdeckung

3 Schutzabdeckung

4 Schleifrolle

5 Auflagefläche für Werkstück

6 Staubsammelbehälter

7 Schleifbandverstellung

8 Not-Halt Taster

9 Motorschutz-Schalter

10 Geschwindigkeitsstufen-Schalter

11 Ein / Aus Schalter

12 Unterbau

13 Bodenplatte mit Verankerungsbohrungen

6.1.2 MBSM 75-240-1 , MBSM 75-240-2 , MBSM 150-240-2

 

Abb. 7: Gerätebeschreibung MBSM 75-240-1 , MBSM 75-240-2 , 
                MBSM 150-240-2

1 Planschleiftisch mit Schleifband

2 Schutzabdeckung

3 Schutzabdeckung

4 Schleifrolle

5 Auflagefläche für Werkstück

6 Staubsammelbehälter

7 Schleifbandverstellung

8 Not-Halt Taster

9 Hebel Bandspannung

10 Geschwindigkeitsstufen-Schalter

11 Stop Taste

12 Start Taste

13 Unterbau

14 Bodenplatte mit VerankerungsbohrungenFig. 6 : Description des modèles MBSM 100-140-1 et 100-140-2

1.	 Surface de travail avec bande abrasive
2.	 Plaque de protection
3.	 Plaque de protection
4.	 Rouleau de ponçage
5.	 Support de la pièce à usiner
6.	 Collecteur de poussière de ponçage
7.	 Réglage de la bande abrasive
8.	 Interrupteur d’arrêt d’urgence
9.	 Interrupteur de protection du moteur
10.	Sélecteur du niveau de vitesse
11.	Interrupteur Marche/Arrêt (I/0)
12.	Socle
13.	Plaque de base avec trous d’ancrage
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5.3 Lagerung
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Abb. 7: Gerätebeschreibung MBSM 75-240-1 , MBSM 75-240-2 , 
                MBSM 150-240-2

1 Planschleiftisch mit Schleifband

2 Schutzabdeckung

3 Schutzabdeckung

4 Schleifrolle

5 Auflagefläche für Werkstück

6 Staubsammelbehälter

7 Schleifbandverstellung

8 Not-Halt Taster

9 Hebel Bandspannung

10 Geschwindigkeitsstufen-Schalter

11 Stop Taste

12 Start Taste

13 Unterbau

14 Bodenplatte mit Verankerungsbohrungen

6.1.2  MBSM 75-240-1, MBSM 75-240-2, MBSM 150-240-2

1.	 Surface de travail avec bande abrasive
2.	 Plaque de protection
3.	 Plaque de protection
4.	 Rouleau de ponçage
5.	 Support de la pièce à usiner
6.	 Collecteur de poussière de ponçage
7.	 Réglage de la bande abrasive
8.	 Interrupteur d’arrêt d’urgence
9.	 Levier de réglage de la tension de la bande
10.	Sélecteur du niveau de vitesse
11.	Interrupteur OFF
12.	Interrupteur ON
13.	Socle
14.	Plaque de base avec trous d’ancrage

Fig. 7 : Description modèles MBSM 75-240-1, MBSM 75-240-2, MBSM 75-240-2
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7  Installation et montage

ATTENTION !
Avant d’installer la machine, vous devez vérifier la capacité de charge du sol. Le lieu 
d’installation de la machine doit pouvoir supporter le poids de la machine et des pièces à 
poncer.

7.1  Installation de la machine

Pour assurer de bonnes performances de la machine, le lieu de travail doit répondre aux exigences suivantes :
•	 La machine doit être installée et utilisée dans un local sec et bien ventilé,
•	 Le sol doit être plat, ferme et exempt de vibrations,
•	 Le sol ne peut pas permettre l’infiltration de lubrifiants,
•	 Le sol doit avoir une capacité de charge suffisante et être de niveau,
•	 Il doit y avoir suffisamment d’espace pour le personnel d’exploitation, le transport des matériaux, et pour les travaux 

d’entretien,
•	 Le site d’installation doit être bien éclairé (au moins 300 lux).

7.2  Montage

ATTENTION !
Risque de blessure dû à une machine instable !
Vérifiez la stabilité de la machine après l’avoir installée sur un sol stable.

ATTENTION !
Tenez compte du poids de la machine ! La machine doit être installée par deux personnes.
Vérifiez que les moyens auxiliaires utilisés aient des dimensions et une capacité de charge 
suffisantes.

IMPORTANT !
Pour une bonne stabilité de la machine, il est recommandé de l’ancrer dans un sol plat et 
solide (de préférence du béton) à l’aide des trous prévus dans le socle.

IMPORTANT !
Les parties en métal nu doivent être soigneusement nettoyées. Pour se faire, utilisez un 
solvant courant, jamais de l’eau !

!

!
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Aufstellen und Montage

7 Aufstellen und Montage

7.1 Aufstellen der Maschine
Um eine gute Arbeitsfähigkeit der Maschine zu erhalten, 
sollte der Arbeitsort folgenden Anforderungen gerecht 
werden: 

- Die Maschine darf nur in einem trockenen, belüfte-
ten Raum aufgestellt und betrieben werden.

- Der Untergrund muss eben, fest und schwingungs-
frei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen.

- Auf ausreichende Tragfähigkeit und Ebenheit des 
Bodens achten.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienpersonal, 
für den Materialtransport sowie für Einstell- und 
Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung (mindestens 300 Lux) verfügen.

7.2 Montage

7.2.1 MBSM 100-140-1 und 100-140-2

Mit folgenden Schritten die Metallbandschleifmaschine 
montieren: 

Schritt 1: Maschine auspacken und auf Vollständigkeit 
sowie Beschädigungen prüfen.

Schritt 2: Metallbandschleifmaschine mit Hilfe einer 
zweiten Person auf das Untergestell heben.

Schritt 3: Untergestell und Bodenplatte mit Hilfe der 8 
Schrauben an der Metallbandschleifmaschine 
montieren.

 

Abb. 8: Montage MBSM 100-140-1 und 100-140-2

Schritt 4: Schleifband in die Metallbandschleifmaschine 
einlegen und spannen.

Schritt 5: Seitliche Schutzabdeckung schließen.

Schritt 6: Mit Hilfe von Stahlbolzen die Maschine durch 
die 4 Befestigungspunkte in der Bodenplatte 
am Boden befestigen.

ACHTUNG!

Bevor Sie die Maschine aufstellen, müssen Sie die 
Tragfähigkeit des Bodens überprüfen. Der Ort, an 
dem die Maschine aufgestellt wird, muss das 
Gewicht der Maschine und der zu schleifenden 
Werkstücke tragen können. 

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufge-
stellte Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

ACHTUNG!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemein-
sam aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimen-
sio-nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

HINWEIS!

Für einen sicheren Stand empfiehlt es sich die Ma-
schine über die im Maschinenfuß vorgesehenen 
Bohrungen auf einem standsicheren ebenen Unter-
grund (vorzugsweise betoniert) zu befestigen.

HINWEIS!

Blanke Metallteile gründlich reinigen. Dazu übliche 
Lösungsmittel verwenden. Kein Wasser!

Schleif-
bandgriff

Levier de réglage de la 
tension de la bande

Fig. 8 : Montage MBSM 100-140-1 et 100-140-2

7.2.1  MBSM 100-140-1 et MBSM 100-140-2

Assemblez la machine en ces quelques étapes (figure 8) :

1.	 Déballez la machine et vérifiez qu’elle est complète et non endommagée.
2.	 Avec l’aide d’une deuxième personne, soulevez la machine et déposez-la sur le socle.
3.	 Fixez le socle et la plaque de base à la machine au moyen des 8 vis.
4.	 Insérez la bande abrasive dans la ponceuse et tendez-la.
5.	 Fermez la plaque de protection latérale.
6.	 Avec des boulons en acier, fixez la machine au sol par les 4 trous d’ancrage.
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7.2.2  MBSM 75-240-1, MBSM 75-240-2, MBSM 150-240-2

Assemblez la machine en ces quelques étapes (figure 9) :

1.	 Déballez la machine et vérifiez qu’elle est complète et non endommagée.
2.	 Avec l’aide d’une deuxième personne, soulevez la machine et déposez-la sur le socle.
3.	 Fixez le socle et la plaque de base à la machine au moyen des 8 vis.
4.	 Insérez la bande abrasive dans la ponceuse et tendez-la.
5.	 Fermez la plaque de protection latérale.
6.	 Avec des boulons en acier, fixez la machine au sol par les 4 trous d’ancrage.

Fig. 9 : Montage MBSM 75-240-1, MBSM 75-240-2, MBSM 150-240-2

Aufstellen und Montage

MBSM-Serie | Version 1.06 13

7.2.2 MBSM 75-240-1 , MBSM 75-240-2 , MBSM 150-240-2

Mit folgenden Schritten die Metallbandschleifmaschine 
montieren: 

Schritt 1: Maschine auspacken und auf Vollständigkeit 
sowie Beschädigungen prüfen.

Schritt 2: Metallbandschleifmaschine mit Hilfe einer 
zweiten Person auf das Untergestell heben.

Schritt 3: Untergestell und Bodenplatte mit Hilfe der 8 
Schrauben an der Metallbandschleifmaschine 
montieren.

 

Abb. 9: Montage MBSM 75-240-1 , MBSM 75-240-2 , 
                MBSM 150-240-2

Schritt 4: Schleifband in die Metallbandschleifmaschine 
einlegen und spannen.

Schritt 5: Seitliche Schutzabdeckung schließen.

Schritt 6: Mit Hilfe von Stahlbolzen die Maschine durch 
die 4 Befestigungspunkte in der Bodenplatte 
am Boden befestigen.

7.3 Elektrischer Anschluss

Setzen Sie die Metallbandschleifmaschine nur in trocke-
ner Umgebung ein. Betreiben Sie die Metallbandschleif-
maschine nur mit einer Stromversorgung, die nachfol-
gende Anforderungen erfüllt:

- die Netzspannung und die Stromfrequenz der 
Stromversorgung muss den Angaben auf dem Ty-
penschild entsprechen. 

- Maschinen mit 400 V Spannung müssen mit einer 
16A Sicherung abgesichert werden.

- Absicherung mit einem Fehlerstromschutzschalter 
(FI-Schutzschalter).

- Verwendung einer Schutzkontaktsteckdose (Vor-
schriftsmäßig geerdete Steckdose).

- Verlegen Sie das Netzkabel so, daß es beim Arbei-
ten nicht stört und nicht beschädigt werden kann.

- Schützen Sie das Netzkabel vor Hitze, aggressi-
ven Flüssigkeiten und scharfen Kanten.

Motordrehrichtung prüfen 400 V Modelle

Nach dem Elektrischen Anschluss prüfen, ob die Dreh-
richtung des Schleifbands der auf dem Schild angegebe-
nen Richtung entspricht. Bei falscher Drehrichtung müs-
sen die Anschlüsse der Phasenleitungen ausgetauscht 
werden.

Bei Ausrüstung mit einem Phasenwender:

Die Scheibe im Stecker mit einem Schraubenzieher hin-
eindrücken und um 180° drehen.

Schleif-
bandgriff

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 
Netzstecker ziehen.

ACHTUNG!

Die Maschine wird ohne Netzstecker geliefert. Der 
elektrische Anschluss an das Stromnetz und die 
Montage des Netzsteckers darf nur von einer Elektro-
fachkraft ausgeführt werden.

Poignée de la bande 
abrasive

7.3  Branchement électrique

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des pièces sous tension, il existe un danger de mort. De éléments 
sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et causer de graves blessures.
•	 Débranchez la machine avant d’effectuer des réglages.

ATTENTION !
La machine est fourni sans fiche de branchement. La connexion électrique et l’installation 
d’une fiche doivent être effectuées par un électricien qualifié.

Installez la machine dans un environnement sec. Faites fonctionner la ponceuse uniquement avec une alimentation 
électrique répondant aux critères suivants :
•	 La tension du réseau et la fréquence du courant de l’alimentation doivent correspondre aux spécifications de la 

plaque signalétique.
•	 Les machines avec une tension de 400 V doivent être protégées avec un fusible de 16A.
•	 Protection par fusible avec un disjoncteur à courant résiduel (RCD).
•	 Utilisez une prise de courant reliée à la terre, conformément à la réglementation.
•	 Posez le câble d’alimentation de manière à ce qu’il ne gêne pas le travail et ne puisse pas être endommagé.
•	 Protégez le câble d’alimentation de la chaleur, des liquides agressifs et des bords tranchants.Co
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Sens de rotation du moteur sur les modèles 400 V

Après le raccordement électrique, vérifiez que le sens de rotation de la bande abrasive 
correspond au sens indiqué sur la plaque. Si le sens de rotation est incorrect, les 
connexions des câbles de phase doivent être inversés.
Si la fiche est équipée d’un inverseur de phase, appuyez sur le disque dans la fiche à 
l’aide d’un tournevis et tournez-le de 180°. Voir figure 10.

ATTENTION !
Il existe un risque de blessure en cas de mauvais sens de rotation 
du moteur. Avant le début du travail , faites fonctionner brièvement 
la machine pour vérifier si le sens de rotation est correct (si 
possible sans pièce à usiner).

14 MBSM-Serie | Version 1.06

Betrieb

Abb. 10: Motor-Drehrichtung ändern

8 Betrieb

8.1 Allgemeines

Vor jedem Arbeitsbeginn sind folgende Prüfungen durchzufüh-
ren:

- Kontrollieren Sie alle Kabel und Stecker.

- Kontrollieren Sie, ob die Werkstückauflagen aus-
gerichtet und fest angezogen sind.

- Beachten Sie, dass es für unterschiedliche Arbei-
ten auch unterschiedliche Körnungen der Schleif-
mittel gibt.

- Achten Sie vor dem Starten der Maschine darauf, 
dass dich das Schleifband frei drehen lässt und 
nicht von anstehen Werkstücken gebremst oder 
blockiert wird.

- Schmieren Sie die Maschine regelmäßig gemäß 
Punkt Wartung

- Vor der Inbetriebnahme ist der mittige Lauf des 
Schleifbandes zu prüfen!

- Bandspannung prüfen!

8.2 Schleifen auf dem Planschleiftisch

Schritt 1: Maschine an das Stromnetz anschließen.

Schritt 2: Obere Schutzabdeckung öffnen.

Schritt 3: Überprüfen, dass der NOT-HALT-Schalter 
entriegelt ist.

Schritt 4: Maschine durch Betätigen der START-Taste  
einschalten.

Schritt 5: Schleifbandgeschwindigkeit einstellen.

Schritt 6: Werkstück auf dem Planschleiftisch auflegen 
und langsam gegen das Schleifband führen.

Schritt 7: Bandschleifmaschine nach Beendigung der 
Arbeit durch Drücken der STOP-Taste aus-
schalten. 

Schritt 8: Schutzabdeckung schließen und Netzstecker 
ziehen.

Die Lebensdauer von einem neuen Schleifband wird 
wesentlich verlängert, wenn Sie mit leichtem Druck 
schleifen.

ACHTUNG!

Bei falscher Drehrichtung besteht Verletzungsgefahr. 
Schalten Sie die Maschine nur kurz ein, um die rich-
tige Drehrichtung herauszufinden (wenn möglich 
ohne Werkstück). 

ACHTUNG!

Rotierende Teile! Tragen Sie enganliegende Klei-
dung. Achten Sie darauf, dass Haare oder Klei-
dungsstücke nicht von rotierenden Teilen erfasst 
werden! Tragen Sie ein Haarnetz. Beim Arbeiten mit 
der Maschine darf kein Schmuck getragen werden.

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr!
Fliegende Späne und wegschleudernde Teile! Tra-
gen Sie unbedingt eine Schutzbrille! Schützen Sie 
Ihre Augen vor umherfliegenden Spänen und ande-
ren Splittern.

ACHTUNG!

Arbeiten Sie nicht mit zu viel Druck, da ansonsten 
das Schleifband zu schnell verschleißt. Bringen Sie 
nicht Ihre Finger mit dem Schleifband in Kontakt.

Fig. 10 : Modifier le sens de 
rotation du moteur

8  Utilisation

8.1  Généralités

ATTENTION !
Pièces rotatives ! Portez des vêtements ajustés. Veillez à ce que les cheveux ou les vêtements 
ne soient pas happés par les pièces en rotation ! Portez un filet à cheveux. 
Ne portez pas de bijoux lorsque vous travaillez avec la machine.

ATTENTION !
Risque de blessure !
Danger dû aux copeaux qui volent et aux pièces qui sont éjectées.  Portez des lunettes de 
sécurité ! Protégez vos yeux des copeaux et autres éclats.

Avant chaque début de travail effectuez les contrôles suivants :

•	 Vérifiez tous les câbles et toutes les fiches.
•	 Vérifiez que les supports de pièces sont alignés et bien fixés.
•	 Pensez à utiliser des abrasifs de granulométries différentes en fonction des différents travaux de ponçage.
•	 Avant de mettre la machine en marche, assurez-vous que la bande abrasive tourne librement et n’est pas freinée ou 

bloquée par des pièces qui se trouvent sur son chemin.
•	 Lubrifiez légèrement la machine comme indiqué dans le chapitre sur l’entretien.
•	 Avant de mettre la machine en marche, vérifiez que la bande abrasive tourne de manière bien centrée !
•	 Vérifiez la tension de la bande abrasive !

8.2  Ponçage sur la table de ponçage de surfaces

1.	 Branchez la machine sur le secteur.
2.	 Ouvrez la plaque de protection supérieure.
3.	 Vérifiez que l’interrupteur d’arrêt d’urgence est déverrouillé. Déverrouillez-le si nécessaire.
4.	 Mettez la machine en marche en appuyant sur le bouton de démarrage I.
5.	 Réglez la vitesse de la bande abrasive.
6.	 Placez la pièce sur la surface de pose et guidez-la lentement contre la bande abrasive.
7.	 Après avoir terminé le ponçage, éteignez la ponceuse en appuyant sur le bouton d’arrêt 0.
8.	 Refermez la plaque de protection et débranchez la machine.

La durée de vie de la bande abrasive est sensiblement prolongée si vous n’exercez pas une pression excessive lors du 
ponçage.

Bedienung
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4.7.2 Drehzahlanzeige
Zeigt die aktuelle Drehzahl an.

Abb. 4-6: Digitale Anzeige

4.8 Vor dem Arbeitsgang

WARNUNG!

Bei Bohrarbeiten muss das Werkstück sicher gespannt sein um es gegen Mitnahme 
durch Bohrer zu sichern. Ein geeignetes Spannwerkzeug ist ein 
Maschinenschraubstock, oder Spannpratzen.
Bevor Sie beginnen zu arbeiten, wählen Sie die gewünschte Drehzahl aus. Diese ist abhängig 
vom verwendeten Bohrerdurchmesser und dem Werkstoff.
Stellen Sie gegebenenfalls die gewünschte Bohrtiefe mit den Bohrtiefenanschlag ein, um ein 
gleichbleibendes Ergebnis zu erhalten.

4.9 Während dem Arbeitsgang

WARNUNG!

Einziehen von Bekleidungsteilen und / oder Kopfhaar.
 Tragen Sie beim Bohren enganliegende Kleidung.
 Benutzen Sie keine Handschuhe.
 Tragen sie gegebenenfalls ein Haarnetz.
Je kleiner der Bohrer, desto leichter kann er brechen.  Ziehen Sie bei tiefen Bohrungen den 
Bohrer öfters zurück, damit die Bohrspäne aus der Bohrung herausgezogen werden. Einige 
Tropfen Öl vermindern die Reibung und erhöhen die Lebensdauer des Bohrers.

4.10 Pinolenvorschub

VORSICHT!

Stoßgefahr durch die Pinolenhebel bei Beendigung des Bohrvorschubs. Die 
Rückholfeder spannt sich und entlädt die gespeicherte Energie. 
Bewegen Sie die Pinole mit dem Pinolenhebel nach unten. Die Pinole wird durch Federkraft in 
ihre Ausgangsstellung zurück bewegt.

Nullpunkt Bohrtiefe

Umschaltung auf
Drehzahlanzeige

Display 
Ein / Aus

Einheit 
Metrisch / Zoll
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ATTENTION !
Lors du ponçage, n’exercez pas une pression excessive sur la bande abrasive, pour éviter 
une usure prématurée de celle-ci. Ne touchez pas la bande abrasive avec les doigts.

8.3  Ponçage sur le support de pièce

1.	 Branchez la machine sur le secteur.
2.	 Fermez la plaque de protection supérieure.
3.	 Vérifiez que l’interrupteur d’arrêt d’urgence est déverrouillé. Déverrouillez-le si nécessaire.
4.	 Mettez la machine en marche en appuyant sur le bouton de démarrage I.
5.	 Réglez la vitesse de la bande abrasive.
6.	 Placez la pièce contre le support de pièce et guidez-la lentement à deux mains contre la bande abrasive, en la 

maintenant fermement.
7.	 Après avoir terminé le ponçage, éteignez la ponceuse en appuyant sur le bouton d’arrêt 0.
8.	 Débranchez la machine.

ATTENTION !
Le bord du support de pièce doit être positionné de manière à laisser une distance de 1 mm 
maximum par rapport à la bande abrasive, afin d’éviter que les pièces ou les doigts ne se 
coincent entre la surface de ponçage et la bande abrasive.

9  Conseils pour le processus de ponçage

Lors du ponçage, tenez compte des consignes de sécurité et utilisez les dispositifs de sécurité de la machine, ainsi que 
votre équipement de protection individuelle (lunettes de sécurité, protections auditives, chaussures de sécurité, etc.).
Prêtez une attention particulière aux situations qui peuvent causer des dommages aux personnes, à la machine et/ou à 
la zone environnante ou entraîner des pertes financières :
•	 Veillez à ce que l’écart entre la table de travail et la bande abrasive ne soit pas trop important. En particulier avec 

des pièces fines, il y a un risque que la pièce soit entraînée dans les interstices !
•	 La machine n’étant pas équipée d’un dispositif de serrage, il est important que votre pièce repose sur la table de 

travail sur une surface aussi grande que possible et qu’elle puisse être maintenue fermement !
•	 Veillez à ce que les abrasifs soient en bon état et remplacez les abrasifs usagés en temps utile. Vous ne pouvez 

obtenir une bonne qualité de ponçage qu’avec des outils parfaits !

10  Nettoyage, entretien et réparations

DANGER!
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des pièces sous tension, il existe un danger de mort. De éléments 
sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et causer de graves blessures.
•	 Débranchez la machine avant d’effectuer tout travail de nettoyage, d’entretien ou de 

réparation.
•	 Les branchements électriques et les travaux sur l’installation électrique ne peuvent être 

effectués que par un électricien qualifié.
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10.1  Nettoyage après le travail

Portez des gants de protection !

IMPORTANT !
Pour nettoyer la machine, n’utilisez jamais de produits agressifs. Ceux-ci peuvent 
endommager voire détruire votre machine.

1.	 Retirez la fiche de la prise de courant.
2.	 Éliminez les copeaux et la poussière de la machine avec de l’air comprimé (attention : portez des lunettes de sécurité 

et un masque anti-poussière !) ou un chiffon propre et sec.
3.	 Traitez toutes les parties en métal nu avec un spray antirouille.
4.	 Videz et nettoyez le bac collecteur de copeaux.
5.	 Vérifiez si les dispositifs de sécurité de la machine ne sont pas endommagés. Si nécessaire, effectuez ou faites 

effectuer les réparations nécessaires.
6.	 Vérifiez régulièrement les points suivants : 

- Lubrification des roulements (1 fois par mois), 
- Serrage des boulons et écrous, 
- Interrupteurs usés ou endommagés.

7.	 Tous les 6 mois, ou tous les mois en cas d’utilisation quotidienne, vérifiez le revêtement en graphite, remplacez-le s’il 
est usé ou endommagé.

10.2  Entretien et réparations

Les travaux d’entretien et de réparation ne peuvent être effectués que par du personnel qualifié.
Si votre ponceuse à bande ne fonctionne pas normalement, prenez contact avec le service technique de votre revendeur. 

10.2.1  Remplacer la bande abrasive

ATTENTION !
Utilisez uniquement des bandes abrasives dont les dimensions correspondent à celles 
mentionnées dans les données techniques. Pour votre propre sécurité, avant d’installer une 
bande abrasive, vérifiez bien si ses dimensions sont correctes et si elle ne présente pas de 
défauts de fabrication.
Choisissez toujours une bande abrasive adaptée au matériau à poncer.
Choisissez des bandes abrasives avec un tissu dont les extrémités opposées sont collées 
ensemble. Les bandes abrasives dont les extrémités sont collées l’une à l’autre par le dessus 
peuvent se déchirer lorsque la direction de la bande est modifiée.

Suivez les étapes suivantes pour remplacer la bande abrasive :

1.	 Éteignez la machine et débranchez-la.
2.	 Desserrez la vis de blocage et ouvrez le couvercle de protection latéral.
3.	 Ouvrez la protection avant du support de pièce en tournant le levier, et rabattez-la vers le haut.
4.	 Détendez la bande abrasive en tournant le levier (figure 11).
5.	 Poussez lentement la bande abrasive dans le sens contraire de la marche et, en même temps, retirez-la latéralement 

des rouleaux de guidage.
6.	 Insérez la nouvelle bande et tendez-la.
7.	 Refermez le couvercle latéral et resserrez la vis de blocage.
8.	 Tendez la bande correctement au moyen des vis de réglage (figure 12).
9.	 Réglez la course de la bande abrasive en tournant les vis de réglage (figure 12) au centre.
10.	Refermez la protection avant du support de pièce.

!
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Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

10.2.1 Schleifbandwechsel

Mit folgenden Schritten das Schleifband wechseln: 

Schritt 1: Maschine ausschalten und Netzstecker zie-
hen.

Schritt 2: Sicherungsschraube lösen und seitliche 
Schutzabdeckung öffnen.

Schritt 3: Vordere Schutzabdeckung der Werkstückauf-
lage durch Drehen des Hebels öffnen und 
nach oben klappen.

Schritt 4: Schleifband mit Hilfe des Hebels (Abb.11) ent-
spannen.

Abb. 11: Schleifband entspannen

Schritt 5: Schleifband langsam gegen die Laufrichtung 
schieben und gleichzeitig das Schleifband 
seitlich von den Führungsrollen herunterzie-
hen.

Schritt 6: Neues Schleifband einlegen und spannen.

Schritt 7: Seitliche Schutzabdeckung wieder schließen 
und die Sicherungsschraube festziehen.

Schritt 8: Schleifband durch Drehen der Einstellschrau-
ben (Abb.12) spannen.

Schritt 9: Den Lauf des Schleifbands durch Drehen der 
Einstellschrauben (Abb.12) mittig einstellen.

Abb. 12: Schleifband spannen

Schritt 10: Vordere Schutzabdeckung der Werkstüc-
kauflage schließen.

Bandführungsrolle wechseln

Abb. 13: Bandführungsrolle

Schritt 1: Vor dem Wechsel der Bandführungsrolle das 
Band, die Schleifvorrichtung und das Ge-
häuse entfernen. 

Schritt 2: Mit einem 6 mm Dorn den Stift (M) heraus 
drücken.

Schritt 3: Bandführungsrolle mit Achse und Lager her-
ausziehen. 

Schritt 4: Sicherungsring (P) entfernen und die Achse (N) 
abmontieren. 

Schritt 5: Die neue Bandführungsrolle (O) in umgekehr-
ter Reihenfolge montieren. 

ACHTUNG!

Verwenden Sie nur Bänder mit den Abmessungen 
die in den Technischen Daten genannt werden. Prü-
fen Sie vor dem Einbau und zu Ihrer eigenen Sicher-
heit die Abmessungen des Schleifbands und 
kontrollieren Sie es auf evtl. Konstruktionsfehler. 
Wählen Sie immer ein Schleifband, dass zum schlei-
fenden Material passt. 
Wählen Sie Schleifbänder mit einem Gewebe, bei 
dem die gegenüberliegenden Enden miteinander 
verklebt sind. Schleifbänder, deren Enden an der 
Oberseite miteinander verklebt sind, können beim 
Wechsel der Bandrichtung reißen. 

ACHTUNG!

Die Körnung der Schleifmittel muss je nach Anforde-
rung gewählt werden.
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Fig. 11 : Détendre la bande abrasive Fig. 12 : Tendre la bande abrasive

Remplacer le rouleau de guidage de la bande abrasive

Fig. 13 : Rouleau de guidage de la bande abrasive

1.	 Avant de remplacer le rouleau de guidage de la bande 
abrasive, retirez le dispositif de ponçage et le boîtier.

2.	 À l’aide d’un poinçon de 6 mm, poussez la goupille (M) 
pour la faire sortir.

3.	 Retirez le rouleau de guidage avec l’axe et le roulement.
4.	 Retirez la bague de maintien et démontez l’axe (N).
5.	 Montez le nouveau rouleau de guidage (O) dans l’ordre 

inverse.

ATTENTION !
La granulométrie des abrasifs doit être choisie 
en fonction des besoins.

ATTENTION !
Lors du montage de la bande abrasive, veillez à ce que le sens de la flèche à l’intérieur de 
la bande corresponde au sens de la flèche sur le boîtier.

11  Résolution des pannes

IMPORTANT !
Si vous ne pouvez pas résoudre vous-même un problème, veuillez contacter le service 
technique de votre revendeur. Pensez à mentionner les informations suivantes, afin que l’on 
puisse vous aider de la meilleure façon possible :
•	 Modèle de la machine,
•	 Numéro de série de la machine,
•	 Année de construction,
•	 Description exacte de la panne.

ATTENTION !
Si l’un des défauts suivants se produit, arrêtez immédiatement de travailler avec la machine. 
Avant de commencer la réparation, éteignez la machine et débranchez la fiche secteur.
Tous les travaux de réparation ou de remplacement de pièce doivent être effectués par du 
personnel qualifié et formé. 
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Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne démarre pas. Interrupteur Marche/Arrêt défectueux.

Câble d’alimentation défectueux.
Relais endommagé.
Moteur défectueux.
Fusibles défectueux.

Faites vérifier la machine par un 
électricien qualifié et faites remplacer 
les pièces défectueuses.

La machine ralenti pendant le travail. Vous exercez une pression trop forte. Exercez une pression moins forte sur 
la pièce à usiner.

La bande abrasive s’use trop 
rapidement.

Le grain de la bande abrasive est trop 
fin.

Utilisez une bande abrasive avec un 
grain plus gros.

Vilain aspect du ponçage. Le grain de la bande abrasive est trop 
gros.

Utilisez une bande abrasive avec un 
grain plus fin.

La bande abrasive entre en contact 
avec le boîtier près de la meule.

La couche de graphite est usée. Remplacez la couche de graphite.

La bande abrasive ne tourne pas 
rond.

La bande est mal installée. Montez la bande abrasive bien au 
milieu.

La bande abrasive sort du rouleau de 
guidage.

La course de la bande est mal réglée. Réglez correctement la course de la 
bande abrasive.

12  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que 
de la manière et par les voies prévues et autorisées.

12.1 Mise hors service

Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art 
pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
•	 Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
•	 Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
•	 Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

12.2  Élimination des lubrifiants

ATTENTION !
Veillez impérativement à ce que les lubrifiants et lubrifiants réfrigérants utilisés soient 
évacués sans nuire à l’environnement. Respectez les consignes d’évacuation de vos 
entreprises communales de traitement des déchets.

Les émulsions de lubrifiants réfrigérants usagées ainsi que les huiles ne devraient pas être mélangées entre elles, car 
seules les huiles usagées non mélangées peuvent être recyclées.
Le fabricant de lubrifiants tient des consignes d’évacuation des lubrifiants utilisés à la disposition des utilisateurs. Le cas 
échéant, demandez des feuilles de données spécifiques aux produits.
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12.3  Évacuation auprès de points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et 
autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec 
les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. 

Le recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.
Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre 
déchetterie ou le point de vente de ce produit.

13  Pièces détachées

IMPORTANT !
La garantie est annulée en cas d’utilisation de pièces non adaptées !

DANGER ! 
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées !
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
•	 Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
•	 En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

13.1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
•	 Type de l’appareil
•	 Numéro de série
•	 Nombre de pièces
•	 Description de la pièce
•	 Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
•	 Adresse de livraison
Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas 
mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur. Le type d’appareil, le numéro d’article et l’année de fabrication 
se trouvent sur la plaque signalétique de la machine.

Exemple :
Vous devez commander un moteur pour la ponceuse MBSM 100-140-1 230 V. Celui-ci est illustré sur la vue éclatée 
numéro 3, en position 50.
•	 Type d’appareil : Ponceuse MBSM 100-140-1-230 V
•	 Numéro d’article : 3923141
•	 Numéro de la vue éclatée : 3
•	 Position de la pièce : 50

Numéro d’article de votre machine :
MBSM 75-240-1 / 230 V	 3923271
MBSM 75-240-1 / 400 V	 3923272
MBSM 75-240-2 / 400 V	 3923273
MBSM 100-140-1 / 230 V	 3923141
MBSM 100-140-2 / 400 V	 3923142
MBSM 150-240-2 / 400 V	 3923315

!
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13.2  Vues éclatées

Les dessins qui suivent facilitent l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du 
dessin à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

13.2.1  Vues éclatées MBSM 100-140-1/230 V et MBSM 100-140-2/400 V

Vue éclatée 1

20 MBSM-Serie | Version 1.06

Ersatzteile

13.2 Ersatzteilzeichnungen 

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen Ihnen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Senden Sie 
gegebenenfalls eine Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler.

13.2.1 Ersatzteilzeichnungen MBSM 100-140-1/230V und MBSM 100-140-2/400V

Ersatzteilzeichnung 1

Abb. 14: Ersatzteilzeichnung 1 MBSM 100-140-1/230V und MBSM 100-140-2/400VFig. 14 : Vue éclatée 1 MBSM 100-140-1/230 V et MBSM 100-140-2/400 V 
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 Ersatzteilzeichnung 2

Abb. 15: Ersatzteilzeichnung 2 MBSM 100-140-1/230V und MBSM 100-140-2 /400V

Vue éclatée 2

Fig. 15 : Vue éclatée 2 MBSM 100-140-1/230 V et MBSM 100-140-2/400 V 
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Ersatzteile

 Ersatzteilzeichnung 3

Abb. 16: Ersatzteilzeichnung 3 MBSM 100-140-1/230V und MBSM 100-140-2/400V

Vue éclatée 3

Fig. 16 : Vue éclatée 3 MBSM 100-140-1/230 V et MBSM 100-140-2/400 V 

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



27

M1.1,06.MBSM75-240-1-2_100-140-1-2_150-240-2.FR - 29052020

Ersatzteile

MBSM-Serie | Version 1.06 23

13.2.2 Ersatzteilzeichnungen  MBSM 75-240-1/ 230V,  MBSM 75-240-1/400 V, MBSM 75-240-2/400V und MBSM 150-240-2 /  
400V  

Ersatzteilzeichnung 1

Abb. 17: Ersatzteilzeichnung 1 MBSM 75-240-1 / 230 V ,75-240-1 / 400 V, MBSM 75-240-2 / 400V und MBSM 150-240-2 / 400V

13.2.2  Vues éclatées MBSM 75-240-1/230 V, MBSM 75-240-1/400 V,  
            MBSM 75-240-2/400 V et MBSM 150-240-2/400 V

Vue éclatée 1

Fig. 17 : Vue éclatée 1 MBSM 75-240-1/230 V, MBSM 75-240-1/400 V, MBSM 75-240-2/400 V  
             et MBSM 150-240-2/400 V
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 2

Abb. 18: Ersatzteilzeichnung 2 MBSM 75-240-1 / 230 V ,75-240-1 / 400 V, MBSM 75-240-2 / 400V und MBSM 150-240-2 / 400V

Vue éclatée 2

Fig. 18 : Vue éclatée 2 MBSM 75-240-1/230 V, MBSM 75-240-1/400 V, MBSM 75-240-2/400 V  
             et MBSM 150-240-2/400 V
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Ersatzteilzeichnung 3

Abb. 19: Ersatzteilzeichnung 3 MBSM 75-240-1 / 230 V ,75-240-1 / 400 V, MBSM 75-240-2 / 400V und MBSM 150-240-2 / 400V

Vue éclatée 3

Fig. 19 : Vue éclatée 3 MBSM 75-240-1/230 V, MBSM 75-240-1/400 V, MBSM 75-240-2/400 V  
             et MBSM 150-240-2/400 V
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Elektro-Schaltpläne

14 Elektro-Schaltpläne

14.1 Elektro-Schaltplan MBSM 100-140-1 / 230V

Abb. 20: Elektro-Schaltplan MBSM 100-140-1 / 230V

14  Schémas électriques

14.1  Schéma électrique MBSM 100-140-1/230 V

Fig. 20 : Schéma électrique MBSM 100-140-1/230 V
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14.2 Elektro-Schaltplan MBSM 100-140-2 / 400V

Abb. 21: Elektro-Schaltplan MBSM 100-140-2 / 400V

14.2  Schéma électrique MBSM 100-140-2/400 V

Fig. 21 : Schéma électrique MBSM 100-140-2/400 V
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Elektro-Schaltpläne

14.3 Elektro-Schaltplan MBSM 75-240-1 / 230V

Abb. 22: Elektro-Schaltplan MBSM 75-240-1 / 230VFig. 22 : Schéma électrique MBSM 75-240-1/230 V

14.3  Schéma électrique MBSM 75-240-1/230 V
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14.4 Elektro-Schaltplan MBSM 75-240-1 / 400V

Abb. 23: Elektro-Schaltplan MBSM 75-240-1 / 400VFig. 23 : Schéma électrique MBSM 75-240-1/400 V

14.4  Schéma électrique MBSM 75-240-1/400 V
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Elektro-Schaltpläne

14.5 Elektro-Schaltplan MBSM 75-240-2 / 400V

Abb. 24: Elektro-Schaltplan MBSM 75-240-2  400VFig. 24 : Schéma électrique MBSM 75-240-2/400 V

14.5  Schéma électrique MBSM 75-240-2/400 V
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14.6 Elektro-Schaltplan MBSM 150-240-2 / 400V

Abb. 25: Elektro-Schaltplan MBSM 150-240-2 / 400VFig. 25 : Schéma électrique MBSM 150-240-2/400 V

14.6  Schéma électrique MBSM 150-240-2/400 V

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



36

M1.1,06.MBSM75-240-1-2_100-140-1-2_150-240-2.FR - 29052020

15  Déclaration de conformité CE   

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/distributeur :

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :

Type de machine :

Description* et numéro d’article* :

Numéro de série* :

Année de construction* :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Metallkraft - Machines pour le travail du métal

Ponceuse à bande

MBSM 75-240-1 / 230 V	 3923271
MBSM 75-240-1 / 400 V	 3923272
MBSM 75-240-2 / 400 V	 3923273
MBSM 100-140-1 / 230 V	 3923141
MBSM 100-140-2 / 400 V	 3923142
MBSM 150-240-2 / 400 V	 3923315

______________

20________

* Pour compléter ces champs,
consultez la plaque signalétique de votre machine

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées : 
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique
2012/19/EU - DEEE
2011/65/EU - RoHS

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN ISO 12100:2011-3 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception -  Évaluation des risques et 
diminution des risques.
EN 60204-1:2019-06 - Sécurité des machines – Équipement électrique des machines, Partie 1 : Exigences générales 
(IEC 60204-1:2016, modifié).  

Responsable de la documentation : Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH,
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt		

Hallstadt, 29-05-2020
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur

62 MTBS-Serie D | Version 1.01

EG-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: motorische Tafelblechschere

Bezeichnung der Maschine: MTBS 2050-40 D
MTBS 2550-40 D
MTBS 3100-40 D

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

einschlägige EU-Richtlinien:

EMV-Richtlinie 2004/108/EG
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleit-
sätze - Risikobeurteilung und Risikominderung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrütungen von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005, modifiziert)

Dokumentationsverantwortlicher: Technikabteilung Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 27.01.2014

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EG-Konformitätserklärung
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